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Сохранение родного языка у шапсугов Сочинского 
Причерноморья: проблемы и перспективы1

А Н Н О Т А Ц И Я. Статья посвящена этносоциольному исследованию проблем и пер-
спектив сохранения шапсугского диалекта адыгейского языка. Анализируются материалы 
полевых исследований, проведенных в 2024 г. среди шапсугов, компактно проживающих 
в аулах Лазаревского района Сочи (Россия): результаты двух анкетных опросов, интервью-
ирования, публикации в региональных газетах и сведения Краснодарской краевой обще-
ственной организации «Общество “Адыгэ Хасэ” причерноморских адыгов-шапсугов», 
связанные с проблемами сохранения родного языка. Вопросы сохранения адыгейского 
языка в целом и его шапсугского диалекта в частности рассматривались во взаимосвязи. 
Результаты интервью и анкетирования показали, что значительная доля шапсугов обес-
покоена возможной утратой родного языка. Причины явления шапсуги видят в том, что 
в настоящее время шапсугский язык даже на факультативной основе преподают далеко 
не во всех общеобразовательных школах аулов; в вовлечении сельчан-шапсугов в тури-
стическую сферу, где коммуникация происходит преимущественно на русском языке; 
в целом в ограничении возможности использования родного языка в трудовой деятель-
ности, в сфере высшего и среднего образования. Родной язык востребован в основном 
в семейной и бытовой среде. Значительная часть респондентов считает необходимым 
его изучение в семье, в детском саду и школе. В результате исследования предложены 
варианты решения проблемы сохранения родного языка у шапсугов.
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1	 Исследование выполнено в рамках работы по государственному заданию ФИЦ СНЦ РАН FGRW-
2024-0002 (№ гос. регистрации 124022000096-2) по теме «Методология и методы информацион-
ного обеспечения национальной политики. Научное прогнозирование изменения этносоциальной 
обстановки в субъектах Российской Федерации».
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A B S T R A C T. The article presents the results of an ethno-social study examining the problems 
and prospects of preserving the Shapsug dialect of the Adyghe language among its speakers. 
The research was conducted in 2024 among the Shapsugs, a subethnic group of the Adyghe peo-
ple and an indigenous minority of Russia, who reside primarily in the Lazarevsky District of So-
chi (Russian Federation). The study is based on data from two questionnaire surveys, in-depth 
interviews, and materials from regional newspapers, as well as publications of the public organi
zation of the Black Sea Adyghe-Shapsugs. The findings of the interviews and questionnaires indi-
cate that a significant proportion of Shapsugs are concerned about the possible loss of their native 
language. This concern is largely due to the fact that the Shapsug dialect is not taught in all general 
education schools and, in the 2020s, is often unavailable even as an optional subject. In addition, 
the population’s involvement in the tourism sector, restrictions on the use of the native language 
in the workplace, and the dominance of Russian in secondary and higher education (including 
colleges and universities in Sochi and other Russian cities) contribute to a declining interest 
in learning the language. As a result, the Shapsug dialect is now used mainly within the family 
and in everyday informal communication. Accordingly, a considerable number of respondents be-
lieve that preserving the native language requires its active transmission within the family, as well 
as instruction in kindergarten and at school. Based on the collected data, the study identifies key 
strategies for preserving the Shapsug dialect among its speakers.
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Статья посвящена вопросам сохранения родного языка у причер-
номорских шапсугов, компактно проживающих в Лазаревском районе 
муниципального образования «Городской округ город-курорт Сочи 
Краснодарского края». Шапсуги  — субэтнос адыгов; принадлежат 
к категории коренных малочисленных народов Российской Федерации2, 
говорят на шапсугском диалекте адыгейского языка. Вопросы языковых 
традиций различных этнических групп, проживающих на территории 
России, являются важными не только для сохранения культурно-истори-
ческих ценностей, но и при принятии управленческих решений по про-
блемам сохранения родного языка (особенно учитывая то, что к настоя
щему времени многие национальные языки утрачены или находятся 
под угрозой). В наибольшей степени это касается малых локальных 
этнических групп.

Эмпирическую базу представленного в статье исследования состав-
ляют в первую очередь материалы анкетирования и интервью, проведен-
ные в 2024–2025 гг. сотрудниками лаборатории этносоциальных иссле-
дований ФИЦ СНЦ РАН по поручению администрации МО «Городской 
округ город-курорт Сочи». Работа состояла из нескольких стадий: рассмо-
трение и анализ историографии по теме, разработка анкет и опросников, 
проведение анкетного опроса и интервью среди жителей аулов Лазарев-
ского района Сочи, их анализ.

На первом этапе в шапсугских аулах Большой Кичмай, Малый Кич-
май, Калеж, Наджиго, Хаджико было проведено пилотажное исследо-
вание: интервью с жителями и сотрудниками сферы образования (ПМА 
2024; 2025), два анкетных опроса (далее — Опрос 1 и Опрос 2 соответ-
ственно)3. Опрос 2 был проведен среди шапсугской молодежи с исполь-
зованием сервиса Google Forms. Один из разделов в обеих анкетах был 
посвящен проблеме сохранения родного языка, его изучения и общения 
на нем. Анкеты содержали предложенные варианты ответов, кроме того, 
респонденты имели возможность сформулировать ответ самостоятельно.

Также в исследовании использованы документы Краснодарской 
краевой общественной организации «Общество “Адыгэ Хасэ” причер-
номорских адыгов-шапсугов» и материалы периодической печати — 
газет «Шапсугия» (выпуски за 1994, 1997, 1998 гг.) и «Советская Ады-
гея» (выпуски за 2022 г.).

2	 См.: Постановление Правительства РФ от 24 марта 2000 г. № 255 «О Едином перечне коренных 
малочисленных народов Российской Федерации» (с изменениями и дополнениями) // Гарант.ру: 
информационно-правовой портал. URL: https://base.garant.ru/181870/ (дата обращения: 23.04.2025).

3	 Опрос 1 проводился по анкете «Причерноморские шапсуги: этносоциальное исследование. 2024 г.», 
его результаты представлены в хранящейся в АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН базе данных (АЛЭИ ФИЦ СНЦ 
РАН. База данных… 2024a), Опрос 2 — по анкете «Причерноморские шапсуги: киберпространство 
и этнотуризм. 2024 г.», его результаты также представлены в базе данных (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. 
База данных… 2024б).
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А ДЫГЕЙСКИЙ ЯЗЫК:  КРАТКАЯ ИС ТОРИЧЕСКАЯ СПРА ВКА

Первый опыт создания адыгейского алфавита относится к концу 
1820-х гг. Вклад в разработку основ адыгейской письменности внесли 
филолог, преподаватель Петербургского университета И. М. Грацилевский 
и, затем, Султан Хан-Гирей (1830-е гг.). В 1829 и 1830-е гг. соответственно 
каждый из них предложил свой вариант черкесского алфавита. Отметим, 
что черкесский (или черкесско-кабардинский) считается восточным диа-
лектом адыгейского языка. В 1840 г. был издан Словарь русско-черкес-
ского или адыгейского языка, подготовленный Л. Люлье, который также 
использовал кириллическую графику. Впоследствии предпринимались 
попытки создания адыгейской письменности на основе арабской графики. 
Здесь следует отметить таких лингвистов, как М. Шеретлук, Умар Берсе 
(Омар Берсеев), Хандыбач Анчок и др. (Зекох 1997: 3).

Попытки создания адыгейской письменности в начале ХХ в. пред-
принимались и адыгами, находившимися за рубежом. Так, живший в Тур-
ции Махмуд Пчегатлук в 1902 г. предложил алфавит на основе арабской 
графики; над созданием алфавита на базе той же арабской графики рабо-
тал Магомет Кемаль Хуаж (1910 г., Египет). В 1904 г. был опубликован 
уже другой вариант алфавита М. Пчегатлука — с использованием латин-
ской графики. Латинскую письменность использовал и Бленауко Баток 
(1912 г., Турция) (Зекох 1997: 3).

В 1918  г. в Советской России Ахмедом Исмаиловичем Бекухом 
(1892–1965) были созданы адыгейские алфавит и письменность на араб-
ской графической основе. Бекух стал также автором первого адыгей-
ского букваря. Над созданием алфавита он работал в тот период, когда на 
Кубани уже была установлена советская власть. Ею и была поставлена 
задача ускорить культурное развитие всех народов бывшей Российской 
империи, в том числе адыгов. Для этого необходимо было развернуть 
систему школьного образования, ликвидировать неграмотность среди 
населения. В первую очередь надо было создать адыгейский алфавит, 
буквари, чтобы выучить людей грамоте на родном языке. Выполнение 
всех этих задач образованный в 1918 г. Комиссариат по горским делам 
поручил Ахмеду Бекуху. Считалось, что он прекрасно образован и явля-
ется наиболее компетентным специалистом. Созданный им алфавит стал 
основой адыгейской письменности. Алфавит и букварь были одобрены 
специальной комиссией комиссариата и рекомендованы для обучения 
в школах (Зекох 1997: 3).

Впоследствии система графики дважды менялась. Так, во второй 
половине1930-х гг. письменность была переведена на кириллицу. Фак-
тически с 1937 до 1990 г. использовался русский алфавит — 33 буквы 
русского алфавита и дополнительная буква I. По мнению адыгейского 
исследователя, филолога С. Анчек, употребление лишь 34 букв затрудняло 
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передачу «специфических адыгейских звуков», поэтому появлялись 
«двойные и даже тройные согласные» (Анчек 2022). В 1990 г. по реше-
нию Адыгейского облисполкома был утвержден новый алфавит, кото-
рый используется и сейчас. В настоящее время в адыгейском алфавите 
64 буквы (7 гласных, 57 согласных). Адыгейский язык распространен 
в Республике Адыгея, а также в отдельных аулах Лазаревского района 
города Сочи и Туапсинского района Краснодарского края, где проживают 
причерноморские шапсуги. Его также используют шапсуги, проживаю-
щие в Успенском районе Краснодарского края; адыги, живущие в Кабар-
дино-Балкарской и Карачаево-Черкесской республиках, Республике Осе-
тия — Северная Алания.

Следует обратить внимание на языковую политику, касающуюся изу-
чения малыми народами родных языков, в советский период. С 1930-х гг. 
в СССР стала формироваться тенденция к «интернационализации» обра-
зования, которая была закреплена нормативно-правовыми актами, при-
нятыми в 1950-е гг. Так, согласно Положению о восьмилетней школе4, 
с одной стороны, сохранялся принцип «школа на родном языке», однако, 
с другой, в автономных республиках и областях, национальных округах, 
где обучение велось на разных языках, родителям предоставлялось право 
выбирать для своих детей школы с тем или иным языком обучения (см.: 
разд. 3, п. 11 упомянутого постановления, также: Белозёрова 2008: 12). 
Предоставление такого права родителям было вызвано рядом факторов: 
дефицитом образовательных ресурсов — подготовленных кадров, учебни-
ков и методической литературы на национальных языках; усилением асси-
миляционных процессов (в том числе увеличением межнациональных 
браков); убежденностью представителей локальных этнических групп 
в том, что родной язык понадобится их детям лишь для бытового обще-
ния и не пригодится в будущем, например для дальнейшего образова-
ния; идеями о необходимости изучения иностранных языков. Последствия 
этого курса проявились в 1970–1990-е гг., когда обозначилась тенденция 
к утрате родного языка (Белозёрова 2008: 13). В итоге в ряде регионов 
с компактным проживанием коренных народов преподавание в значитель-
ной части национальных школ стало вестись на русском языке (Боргояков 
2005: 391).

Сложившееся в 1970–1990-е гг. положение сохраняется и в 2020-е гг. 
Так, исследователи отмечали снижение мотивации молодежи (и поколе-
ния их родителей) к изучению родного языка на территории Республики 
Адыгея (Джандар, Лоова 2023; Донежук 2021; 2023; Уджуху 2021), его 

4	 Постановление Совета министров РСФСР от 29 декабря 1959 г. № 2027 «Об утверждении поло-
жений о восьмилетней школе, средней общеобразовательной трудовой политехнической школе 
с производственным обучением и вечерней (сменной) среднеобразовательной школе» // Библиотека 
нормативно-правовых актов Союза Советских Социалистических Республик. URL: www.libussr.
ru/doc_ussr/usr_5481.htm (дата обращения: 16.06.2025).
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использования в городской и сельской средах у школьников (Хаджимова 
2021; Цветков, Гутчель 2018).

Рассматривая последствия этой тенденции для шапсугов, проживаю
щих в Сочинском Причерноморье, стоит привести следующую стати-
стику: в 1990-е гг. в школах Лазаревского района Сочи из 577 школьни-
ков-шапсугов адыгейский язык изучал лишь 341 ученик, т. е. чуть более 
половины. В школах Туапсинского района адыгейский язык учили немно-
гим более трети школьников-шапсугов. При этом в городах (Туапсе, Сочи) 
или населенных пунктах, входящих в городскую черту (пос. Лазаревское 
и др.), в школах адыгейский язык не преподавали (Шапсуги хотят изу-
чать… 1994).

ИЗУЧЕНИЕ А ДЫГЕЙСКОГО ЯЗЫКА В ШКОЛАХ  
ЛА ЗА РЕВ СКОГО РА ЙОНА

В настоящее время одной из проблем, активно обсуждающихся 
в шапсугском обществе, является сохранение родного языка. Эта тема — 
центральная на дискуссионных площадках в Сочи, Туапсе, Краснодаре, 
Майкопе, Лазаревском. В  работе соответствующих круглых столов 
и конференций принимают участие представители краевой, городских 
и районных администраций, территориального общественного само
управления, научного сообщества, шапсугских общественных органи-
заций, педагоги.

Ситуация с преподаванием адыгейского языка в школах вообще 
и шапсугского его диалекта в сельских школах Лазаревского района не
одинакова. В средних школах преподают адыгейский язык и адыгейскую 
литературу. Обязательными эти уроки стали в конце 1980-х — 1990-е гг. 
в школах аулов вплоть до 9-го класса, в старших классах адыгейские язык 
и литература изучались на факультативной основе. В начале 2000-х гг. 
преподавание адыгейского языка было сокращено до двух часов в неделю 
в 7-м и 8-м классах, за счет этого было увеличено количество уроков 
по таким предметам, как «Кубановедение» и физкультура (Бабич 2009: 
22, 25; 2014: 139, 140). В результате, указывает И. Л. Бабич, в 2010-е гг. 
школьники-шапсуги плохо знали бытовой «шапсугский язык» (т.  е. 
шапсугский диалект адыгейского языка) (2014: 140). Ранее исследова-
тель также выявила тенденцию постепенного расширения использова-
ния шапсугами русского языка в различных сферах общественной жизни, 
в семейном общении и снижения интереса у детей к адыгейскому лите-
ратурному языку в целом (Бабич 2009: 23).

Из данных, полученных нами в ходе экспедиционных выез-
дов в шапсугские аулы (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. Отчетный доклад 
М. Х. Чачух… 2023: 2, 3), следует, что в школах городской черты (в том 
числе в пос. Головинка, Лазаревское и входящих в нее аулов, таких как, 
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например, аул Аше), где обучается до 60 % детей адыгов и шапсугов, орга-
низовать изучение родного языка довольно трудно. Во-первых, группа 
учеников получается разновозрастной; во-вторых, уроки возможны лишь 
в дополнительное, внеурочное время. Надо отметить, что реальное пре-
подавание языка велось в начале 2020-х гг. в рамках проекта, поддер-
жанного двумя грантами администрации Краснодарского края. Тогда 
в семи школах Лазаревского были охвачены обучением все школьники, 
они изучали родной язык один час в неделю. По мнению председателя 
Краснодарской краевой общественной организации «Общество “Адыгэ 
Хасэ” причерноморских адыгов-шапсугов» М. Чачуха, это позволило дать 
им «основу для речи и письма, привлечь внимание ребенка и родителей 
к проблеме знания родного языка» (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. Отчетный 
доклад М. Х. Чачух… 2023: 3).

В настоящее время адыгейский язык изучается в ряде сельских школ, 
например в Большом Кичмае и Хаджико. Так, в средней школе № 90 
им. Героя Советского Союза А. А. Ачмизова в Большом Кичмае родной 
язык преподается три раза в неделю, начиная с первого класса и в тече-
ние всего периода обучения. Преподаватели адыгейского языка перио-
дически повышают свою квалификацию в Майкопе, школы получают 
соответствующую методическую литературу.

Шапсугский диалект адыгейского языка в школе не изучается, 
поскольку нет ни учебников, ни методических указаний, ни учителей, 
которые могли бы его преподавать (их не готовят ни в колледжах, ни 
в высших учебных заведениях). Здесь родной язык передается от родите-
лей к детям. В ходе проведенного нами интервьюирования жители аулов 
высказывали озабоченность сложившейся ситуацией. По их мнению, 
с течением времени возможна частичная утрата так называемого шапсуг-
ского языка в среде подростков и молодежи.

Наши дети теряют родной язык… чисто на нем разговаривают, может быть, 
только жители на реке Аше — три-четыре человека (ПМА 2024: Мурдин 
Тешев, аул Шхафит).

Шапсугский язык в школах аулов Лазаревского района не изучается, нет 
учебников, методических указаний, учителей. Сейчас дети недостаточно 
знают родной язык, не понимают слова, просят объяснить их, некоторые 
слова ищут в интернете. Сейчас родной язык — это в большей степени 
разговорный язык… дети воспринимают речь на слух в большей степени. 
Не всякий ребенок может прочитать книгу на родном языке. Мало литера-
туры, книг на родном языке. Должен быть преподаватель, который будет 
объяснять значение слов, основы языка.
Но некоторые ребята разговаривают на родном языке между собой. Мы стара-
емся, чтобы дети и с нами разговаривали, но многие слова они не понимают. 



87Белозёрова М. В.	 Сохранение родного языка у шапсугов Сочинского Причерноморья...

Сейчас мы стараемся проводить внешкольные мероприятия с использова-
нием шапсугских традиций, говорим на них по-шапсугски, чтобы заинте-
ресовать ребят, чтобы они говорили на родном языке, и не только в семьях. 
На мероприятиях стараемся готовить различные сценки… но мало детей, 
которые могут выучить слова и пересказать их. Но мы надеемся, что дети 
заинтересуются историей шапсугов. Но этого мало — надо, чтобы и в школе 
преподавали родной язык (ПМА 2024: сотрудник Дома культуры, аул Калеж).

В интервью жители аулов отмечали, что одной из причин утраты род-
ного языка являются некоторые различия в адыгейском языке и шапсуг-
ском диалекте. В частности, для записи отдельных специфичных звуков 
в шапсугском диалекте имеются дополнительные буквенные сочетания: 
Гь (отсутствует в адыгейском языке) и Кlь (читается как кэ с выдыханием, 
а в адыгейском языке — как че). Как показало исследование, в целом 
родители поддерживают представление о необходимости знания и изу-
чения родного языка для своих детей:

В этот период [1990-е — начало 2000-х гг.] в школах преподавался ады-
гейский язык и литература… В целом шапсуги готовы, чтобы наши дети 
продолжали изучать адыгейский язык, как это было раньше. Вначале изу-
чению адыгейского языка в школе было отведено два часа, затем он стал 
преподаваться факультативно, специалисты из Майкопа оказывали помощь 
в обеспечении учебниками для начальных классов и методической помо-
щью (ПМА 2024: сотрудник Дома культуры, аул Калеж).

По словам интервьюируемых, снижению интереса к обучению род-
ному языку у шапсугской молодежи и школьников способствует то, что 
часть из них свою жизненную перспективу видит в получении образова-
ния в колледжах и вузах. Представители Южного института менеджмента 
и Сочинского финансово-юридического колледжа проводят работу по 
профессиональной ориентации в шапсугских аулах Лазаревского района 
Сочи, и одна из них поделилась своими соображениями:

Я приезжала в аулы по линии профориентации и наблюдала аульские школы 
и школьников. Они больше вовлечены в дела своей семьи, своего клана. 
Чаще всего жители и дети в своем ауле разговаривают на своем родном 
языке… Но в колледже [в пос. Лазаревское] ребята разговаривают только на 
русском языке, на национальном языке не приветствуется общение (ПМА 
2025: Н. О. Чернышева).

По результатам полевых выездов в шапсугские аулы и интервью 
(Опрос 1) в анкете был подготовлен раздел «Вопросы изучения род-
ного языка в школах в национальных аулах Лазаревского района МО 
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“Город-курорт Сочи Краснодарского края”». Он содержал восемь вопросов, 
касающихся изучения родного языка в школе и общения на нем. Каждый 
вопрос предполагал несколько вариантов ответов, кроме того, респондент 
мог сформулировать собственный ответ. Такой же раздел был подготов-
лен и в онлайн-анкете (Опрос 2), предназначенной для молодых людей.

Всего в Опросе 1 участвовало 119 чел., в Опросе 2 — 45 чел. Воз-
растные характеристики участников опроса отражены на рис. 1: в Опросе 

Рис. 1. Возрастные группы шапсугов, принявших участие в анкетном опросе по проблеме сохра-
нения родного языка (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские 
шапсуги: этносоциальное исследование». Аулы Большой Кичмай, Малый Кичмай, Калеж, 
Наджиго, Хаджико. 2024 г. / сост. А. Н. Садовой, М. В. Белозёрова, П. А. Куринских. 
154 с.; АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: кибер-
пространство и этнотуризм». 2024 г. / сост. П. А. Куринских. 39 с.)

Fig. 1. Age groups of Shapsug respondents participating in a survey on native language preservation 
(Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: ethno-
social study”. Villages of Bolshoy Kichmay, Maly Kichmay, Kalezh, Nadzhigo, Khadzhiko. 
2024 / composed by A. N. Sadovoy, M. V. Belozerova, P. A. Kurinskikh. 154 p.; Archive 
of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: cyberspace and 
ethnotourism”. 2024 / composed by P. A. Kurinskikh. 39 p.)
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принимали участие жители шапсугских аулов в возрасте 23–78 лет, 
в Опросе 2 — 15–51 год.

Подавляющее большинство респондентов считают, что знать род-
ной язык и общаться на нем необходимо (163 чел.), затруднились c отве-
том на соответствующий вопрос 5 чел., не ответили — 3 чел. При этом 
94,1 % респондентов, участвовавших в Опросе 1, и 80,0 % участвовавших 
в Опросе 2 родным языком считают «шапсугский, адыгейский, черкес-
ский» (рис. 2).

Отвечая на вопрос о сферах общения на родном языке, более трети 
опрошенных (Опрос 1) отметили, что используют родной язык «в быту, 
между соседями, с жителями других аулов»; общаются на нем только 
«в быту» чуть более четверти респондентов (Опрос 1) и более 20,0 % 
молодежи (Опрос 2); «в семьях и с соседями» — 16 (Опрос 1) и 28,9 % 
(Опрос 2) ; «с жителями других аулов» — 13,4 и 35,6 % соответственно; 
«только в семьях» используют его 10,1 и 8,9 % соответственно (рис. 3).

Вопрос «Считаете ли Вы необходимым, чтобы Ваши дети/моло-
дежь изучали родной язык?» был включен только в Опрос 1. Ответили 

Рис. 2. Распределение ответов на вопрос «Какой Ваш родной язык?» (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. 
База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: этносоциальное исследование»…; 
АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: киберпро-
странство и этнотуризм»)

Fig. 2. Distribution of responses to the question “What is your native language?” (Archive of LEI 
FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: ethno-social study”…; 
Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: cyber-
space and ethnotourism”)
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утвердительно 114 чел. (95,8 %), затруднились ответить 2 чел. (1,7 %), не 
дали ответа 3 респондента (2,5 %). 

Интересно распределение ответов на вопрос «Где дети/моло-
дежь должны изучать родной язык?» (рис. 4, 5 для Опроса 1 и 2 соот-
ветственно). Шапсуги считают, что родной язык необходимо начинать 
учить в детском саду и семье, в кружках, продолжая затем его изуче-
ние в школе. Часть молодежи (13,3 %, Опрос  2) считает возможным 
использовать для изучения родного языка различные цифровые ресурсы 
и платформы (онлайн-занятия, тематические каналы в социальных сетях, 
онлайн-приложения). Интернет-ресурсы предпочли бы 11 опрошенных 
(29,5 %, Опрос 2). Они используют/готовы использовать следующие при-
ложения и ресурсы: WhatsApp5, Gukhel, YouTube, Telegram, заниматься 
онлайн с преподавателем — носителем языка; кроме того, они указали 

5	 WhatsApp принадлежит компании Meta, которая признана экстремистской организацией и запре-
щена в России.

Рис. 3. Мнение респондентов по вопросу «В настоящее время родной язык является язы-
ком общения...» (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские 
шапсуги: этносоциальное исследование»…; АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по 
анкете «Причерноморские шапсуги: киберпространство и этнотуризм»)

Fig. 3. Responses to the question “At present, the native language is the language of communica-
tion...” (Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: 
ethno-social study”…; Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black 
Sea Shapsugs: cyberspace and ethnotourism”)
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Рис. 4. Мнение респондентов по вопросу «Где дети/молодежь должны изучать родной язык?» 
(Опрос 1) (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: 
этносоциальное исследование»…)

Fig. 4. Responses to the question “Where should children and youth study their native language?” 
(Survey 1) (Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shap
sugs: ethno-social study”…)

Рис. 5. Мнение респондентов по вопросу «Где дети/молодежь должны изучать родной язык?» 
(Опрос 2) (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: 
киберпространство и этнотуризм»)

Fig. 5. Responses to the question “Where should children and youth study their native language?” 
(Survey 2) (Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea 
Shapsugs: cyberspace and ethnotourism”)
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на возможность использования онлайн-словаря, просмотра мультипли-
кационных фильмов на адыгейском языке и т. п. Остальные опрошен-
ные или не используют такого рода ресурсы (56,8 %), или затруднились 
ответить (13,6 %) на предложенный вопрос.

Участники Опроса 1 в основном считают, что уроки родного языка 
должны быть введены в школьную программу в качестве обязатель-
ных (87,4 %, или 104 чел.) и вестись на факультативной основе (16,8 %). 
Респонденты, участвовавшие в Опросе 2 (91,1 %), хотели бы, чтобы в бли-
жайшем ауле был сформирован современный центр по изучению родного 
языка.

Отвечая на вопрос «На каких уроках/мероприятиях должен исполь-
зоваться родной язык?», некоторые респонденты не выбирали из предло-
женных вариантов ответа, а привели собственные:

— в воспитательной работе в детском саду и в школе;
— на уроках по окружающему миру, кубановедению;
— на уроках рисования, музыки, физкультуры;
— во внеурочной работе.
Значительная доля участников Опроса 1 (41,2 %) считает, что изуче-

ние родного языка (или использование его в учебном процессе) должно 
вестись в школе вплоть до 11-го класса; примерно равные доли ответив-
ших указали, что это необходимо «только в начальной школе» (29,4 %) 
или «до 7–9-го классов» (31,1 %); часть респондентов считает, что дети 
уже в детском саду должны владеть разговорной речью на родном языке 
(2,5 %) (рис. 6).

При ответе на этот вопрос самими информантами были предложены 
следующие варианты: обучение на родном языке и его использование 
должны осуществляться на всех уроках, кроме русского языка, матема-
тики и английского языка с 1-го по 5-й класс / на уроках по родной лите-
ратуре и во внеучебной работе с 5-го по 9-й класс; в 5–9-м классах изучать 
родной язык следует по 2 часа в неделю; следует не изучать отдельно, 
а использовать только во внеурочной и воспитательной работе в 10–11-м 
классах.

По результатам интервьюирования и опросов, можно сделать ряд 
выводов. Мнение молодых шапсугов по многим вопросам, связанным 
с сохранением и изучением родного языка, совпадает с точкой зрения 
старшего поколения. Шапсуги рассматривают знание родного языка как 
условие для сохранения этнической идентичности, своих традиций, исто-
рии и культуры. Подавляющее большинство шапсугов считают родным 
языком шапсугский (т. е. шапсугский диалект адыгейского языка)/адыгей-
ский/черкесский. В основном они придерживаются мнения о необходи-
мости изучения родного языка в семье, детском саду и школе.

Шапсуги хорошо знают русский язык, используют его в общении, 
учебе; читают, пишут на нем. Этому объективно способствуют следующие 
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факторы: процессы, происходящие в экономике аулов (в частности, вовле-
чение жителей аулов в туристическую сферу); ограничение возможности 
использования родного языка в трудовой деятельности; обучение моло-
дежи в колледжах районного центра, вузах Сочи и в других российских 
вузах.

Материалы интервью отражают беспокойство шапсугов по поводу 
возможной (полной или неполной) утраты родного языка, особенно 
в среде подрастающего поколения. Причины этого информанты видят 
в том, что шапсугский диалект адыгейского языка не изучается в школе; 
в отсутствии образовательных ресурсов (учебников и методических ука-
заний для изучения шапсугского диалекта адыгейского языка), обладаю-
щих соответствующей подготовкой учителей. В настоящее время родной 
язык передается только от родителей к детям и используется в общении 
и обучении в детском саду. Шапсугский диалект адыгейского языка как 
взрослые, так и дети используют в семейном общении, при коммуника-
ции с соседями и жителями других аулов (семейная и бытовая сферы).

Результаты опросов показали, что шапсуги поддерживают изучение 
в средней школе адыгейского языка как родного. При этом респонденты 
отмечали, что с начала 2020-х гг. адыгейский язык преподается не во всех 
общеобразовательных школах аулов и районного центра даже на факуль-
тативной основе, в отличие от 1990-х гг., когда он был введен в школьную 
программу.

Рис. 6. Мнение респондентов по вопросу «В каких классах следует обучать родному языку?» 
(Опрос 1) (АЛЭИ ФИЦ СНЦ РАН. База данных по анкете «Причерноморские шапсуги: 
этносоциальное исследование»…)

Fig. 6. Responses to the question “In which grades should the native language be taught?” (Survey 1) 
(Archive of LEI FRC SRC RAS. Data based on the questionary “Black Sea Shapsugs: ethno-
social study”…)
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На основе проведенных опросов, интервью с жителями аулов, пред-
ставителями Краснодарской краевой общественной организации «Обще-
ство “Адыгэ Хасэ” причерноморских адыгов-шапсугов», материалов СМИ 
можно предложить в качестве одного из вариантов решения обсуждаемой 
проблемы обучение родному языку и использование его в семьях, быту, 
общении с соседями и жителями других аулов, на детских мероприятиях 
и в кружках, обучение в детском саду.

В целом шапсуги позитивно относятся к изучению адыгейского 
языка, считают необходимым его введение в школьную программу (вклю-
чение в общее расписание или на факультативной основе), снабжение 
школ соответствующими учебниками и методическими пособиями, подго-
товку педагогических кадров, обладающих необходимой квалификацией.

Перспективными направлениями представляются проведение олим-
пиад по адыгейскому языку для школьников (Первая олимпиада 1998); про-
должение практики грантовой поддержки проектов, цель которых заклю-
чается в популяризации адыгейского языка и обучении ему; включение 
соответствующих занятий в региональные образовательные программы; 
придание школам в аулах с компактным проживанием шапсугов статуса 
школ с этнокультурным компонентом, что предусмотрено региональными 
нормативно-правовыми документами Краснодарского края6; создание 
современного центра (или нескольких центров) по изучению родного языка; 
использование для изучения адыгейского языка различных интернет-ресур-
сов и платформ (онлайн-школы, тематические каналы в социальных сетях, 
онлайн-приложения). Следует отметить, что у специалистов Адыгеи уже 
есть в этой сфере определенный опыт: ими разработано мобильное прило-
жение «Едж ыкiи едэiу» («Читай и слушай») для дистанционного обуче-
ния адыгейскому языку (Багироков, Цей 2023). С 2013 г. адыгейский язык 
включен в международный интернет-проект по изучению языков “Book2”. 
В 2021 г. была создана «Озвученная азбука с бесплатными онлайн-упраж-
нениями» с использованием возможностей сервиса “LearningApps”. Осно-
вой для реализации этого проекта послужило пособие «Веселая адыгейская 
азбука», изданная в 2019 г. (см. об этом: Анчек 2022). Все эти инициативы 
реализованы благодаря совместной работе коллектива АРИГИ при под-
держке Правительства Республики Адыгея.

СПИС ОК С ОКРА ЩЕНИЙ

АЛЭИ — Архив лаборатории этносоциальных исследований
АРИГИ  — Адыгейский республиканский институт гуманитарных исследований 

им. Т. М. Керашева

6	 См.: Закон Краснодарского края от 16 июля 2013 г. № 2770-КЗ «Об образовании в Краснодарском 
крае» (с изменениями на 19 декабря 2023 г.) // Электронный фонд правовых и нормативно-
технических документов. URL: https://docs.cntd.ru/document/460171544 (дата обращения: 23.04.2025).
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